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Ces services de transport sont mis en place 
par la Région Auvergne-Rhône-Alpes et les 
communes de Haute Maurienne Vanoise, 
en partenariat avec la Communauté de 
communes Haute Maurienne Vanoise

Téléchargez le 

GUIDE
MOBILITÉ

Download the 
public transport 

guide

Informations Office de Tourisme
Haute Maurienne Vanoise :
Haute Maurienne Vanoise Tourism Office
04 79 05 99 06
haute-maurienne-vanoise.com

Centrale d’appel régionale :
Regional Call Center
04 8000 7000

Bus TER SNCF SNCF Coach
Saint-Michel-de-Maurienne
- Modane  3635

LIGNE 902
Modane - Bardonecchia
Accès payant Fee for service

L902

ÉTÉ SUMMER 2024

Réseau de transport en Haute Maurienne Vanoise
Haute Maurienne Vanoise Transportation Network

LIGNES PERMANENTES
RESORT SHUTTLES

Modane
- Val Cenis Lanslebourg
via Aussois

Modane
- Bonneval sur Arc

S52

S53

Val Cenis Bramans - Val Cenis 
Termignon - Bellecombe - 
Entre-Deux-Eaux
(de Termignon à Bellecombe
la navette est gratuite)
(free shuttle from Termignon to Bellecombe)

Modane - Valfréjus
- La Norma - L’Orgère 

Bonneval sur Arc - L’Écot

Bessans - Avérole
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Remontées
mécaniques
Ski lifts

Porte d’entrée du Parc national de la Vanoise
Vanoise National Park entrance

Bonneval sur Arc 
- Pont de l’Oulietta

Transport de vélo autorisé selon période
Bikes allowed depending on period

LIGNE SUR RÉSERVATION
BOOKING REQUIRED

Correspondances Connections
Les lignes ne sont pas automatiquement en correspondance. Pour plus 
d’informations se reporter aux grilles horaires. Check the timetables. Connections are 
not synchronized and the lines do not offer the same frequency.

Tarifs Prices
L’été, toutes les lignes sont payantes. Pour tout renseignement, rapprochez-vous de 
l’Office de tourisme ou bien consultez le Guide Mobilité. In summer, all lines charge a 
fee. Get info at the Tourist Office or see the Mobility Guide.


